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SLOVENSKA RECEPCIJA ROMANA KOCA STRICA TOMA

Janko TRUPEJ
Laska vas 21, 3273 Jurkloster, Slovenija
e-mail: janko.trupej@gmail.com

1ZVLECEK

Namen pric¢ujocega ¢lanka je opredeliti recepcijo romana Koca strica Toma v slovenskem kulturnem pro-
storu od izida prvih priredb leta 1853 pa do trenutnega desetletja. Na podlagi pregleda 942 zapisov o tem
literarnem delu ugotavljamo, kako so se tekom let spreminjale interpretacije besedila. Medtem ko zgodnji
zapisi izpostavljajo protisuZzenjsko sporocilo romana, so poznejSe ocene osredotoCene na njegovo estetsko
vrednost in na to, v koliksni meri je ostal relevanten kot druzbenokriticno delo. Recepcija Koce strica Toma
je bila Se posebej Zivahna v zgodnjem socialisticnem obdobju, medtem ko je proti koncu 20. stoletja opaziti
postopno upadanje kritiskega zanimanja za to literarno delo.

Klju¢ne besede: Harriet Beecher Stowe, Koca strica Toma, recepcija, ameriska knjizevnost, literarno prevajanje,
rasizem

LA RICEZIONE DEL ROMANZO LA CAPANNA DELLO ZIO TOM IN SLOVENIA
SINTESI

L'obiettivo di questo articolo é di determinare quale fu la ricezione del romanzo La capanna dello zio
Tom nella sfera culturale slovena, dalla pubblicazione dei primi adattamenti nel 1853 al decennio attuale.
Grazie all’esame di 942 scritti relativi all’'opera letteraria, é stata analizzata I’evoluzione delle interpreta-
zioni del testo nel corso degli anni. Mentre le prime analisi ne sottolineavano il messaggio antischiavista,
i commenti pit recenti sono centrati sul valore estetico dell’opera e sulla misura in cui e ancora rilevante
come testo di critica sociale. La ricezione de La capanna dello zio Tom fu particolarmente viva durante
I’inizio del periodo socialista, mentre si osservo un declino graduale dell’interesse dei critici per I"opera
verso la fine del XX secolo.

Parole chiave: Harriet Beecher Stowe, La capanna dello zio Tom, ricezione, letteratura americana, traduzione
letteraria, razzismo
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Roman izpod peresa Harriet Beecher Stowe
z izvirnim naslovom Uncle Tom’s Cabin; or, Life
Among the Lowly, ki je v knjizni obliki izSel leta
1852, je kmalu postal najvecja literarna uspesnica v
Zdruzenih drzavah Amerike v 19. stoletju in je imel
nezanemarljiv vpliv na tamkajsSnjo javno razpravo
o suzenjstvu. Predvsem v severnih zveznih drzavah
je bilo to knjizevno delo sprva delezno pozitivnih
odzivov, v poznejsih obdobjih pa so mu mnogi
zaceli ocitati, da izraza dolocena rasisticna nag-
njenja. Tudi kanonizirana literarna besedila tekom
let namre¢ nemalokrat postanejo sporna (Karolides
et al., 2011); kot ugotavlja utemeljitelj recepcijske
estetike Hans Robert Jauss (1970), se iz generacije
v generacijo spreminja horizont pricakovanja, in
bralstvo posledi¢no aktivno oblikuje zgodovinsko
Zivljenje doloCenega literarnega besedila — vsaka
naslednja generacija na novo ovrednoti njegovo
estetsko vrednost.

Koca strica Toma je nezanemarljivo priljubljenost
dosegla tudi izven ZDA, denimo v nekaterih drugih
kulturah, ki sicer niso vse imele neposrednih izkuSen;j
s suzenjstvom, vendar so se soocale z razli¢nimi
drugimi oblikami zatiranja (Karcher, 2004, 203). V
pricujo¢em prispevku se bomo ukvarjali z odzivi
na ta roman v slovenskem etni¢nem prostoru. Prve
tri priredbe so posredne, saj so bile napravljene iz
nemscine, medtem ko sta poznejsi dve priredbi nastali
neposredno na podlagi angleskega izvirnika. Prvi dve
priredbi sta izsli ze leta 1853, tj. v letu po knjiznem
izidu izvirnika, in predstavljata zacetek slovenskega
prevajanja ameriske mladinske literature (Mazi-Lesk-
ovar, 2011, 70)." Priredbo z naslovom Stric Tomaz ali
Zivljenje zamorcov v Ameriki, ki je bila objavljena
v Celovcu, je poslovenil Janez Bozi¢, za priredbo z
naslovom Stric Tomova koc¢a ali Zivljenje zamorcov
v robnih derzavah svobodne séverne Amerike, ki je
izSla v Ljubljani, pa je zasluzen Franc Malavasic;
slednje besedilo je bilo nato leta 1888 objavljeno Se v
jezikovno posodobljeni razlicici. Priredbo, ki je izsla
leta 1918 in je bila nato leta 1932 ponatisnjena, je
prevedel Silvester Kosutnik, medtem ko je bila nova
priredba Olge Grahor objavljena leta 1934. Koco
strica Toma iz leta 1954 je prevedla Olga Grahor,
priredila pa jo je Kristina Brenk. Slednja priredba
je doslej dozivela kar deset ponatisov (1959, 1965,
1968, 1972, 1973, 1977, 1978, 1981, 1985, 1993),
na podlagi Cesar je mogoce trditi, da je ta knjiga vec
desetletij spadala med klasi¢na dela prevodne mla-
dinske literature v slovenskem kulturnem prostoru in

je bila eno izmed referenc¢nih literarnih besedil za
obravnavanje problematike rasizma.

Predpostavljamo lahko, da je bilo zgodovinsko
zivljenje Koce strica Toma v slovenskem etni¢nem
prostoru precej raznoliko, saj se je od izida prvih pri-
redb zvrstilo vec politi¢nih sistemov, spreminjala se
je slovenska percepcija izvirne kulture, nenazadnje
pa tudi odnos do rasizma. Mogoce je pricakovati, da
so se slovenski odzivi ob¢utno razlikovali od tistih v
izvirni kulturi, med drugim zaradi tega, ker slovenski
narod skozi zgodovino ni imel veliko neposrednih
stikov z Afroamericani oz. temnopoltimi nasploh. Po-
leg tega se je mnozi¢no slovensko izseljevanje v ZDA
pricelo Sele nekaj desetletij po odpravi suzenjstva
(Drnovsek, 2013, 74), torej so bile tudi izkusnje slov-
enskih izseljencev oz. zdomcev s Koco strica Toma
v obdobju, ko je bila ta na vrhuncu priljubljenosti in
je imela najvecji vpliv na bralstvo, precej omejene.

Preden bomo na podlagi diskurzivne analize
obravnavali slovensko recepcijo romana, bomo
na kratko predstavili odzive na Koco strica Toma
v Zdruzenih drzavah, s ¢imer bomo vzpostavili
referencni okvir. Korpus za empiri¢ni del raziskave je
bil sestavljen s pomocjo navedb v kartoteki avtorjev,
ki je dostopna na Institutu za slovensko literaturo in
literarne vede ZRC SAZU, portala Digitalna knjiznica
Slovenije, iskalnika Google ter informacijskega sis-
tema COBISS. V okviru raziskave je bilo pregledanih
942 zapisov v slovenskem periodicnem tisku in na
spletu, v katerih je Koca strica Toma obravnavana oz.
omenjena.?

ZGODOVINSKI PREGLED RECEPCIJE KOCE STRICA
TOMA V IZVIRNI KULTURI

V 175-letni zgodovini od prvotne objave v
periodi¢nem tisku je Koca strica Toma v ZDA dozivela
Stevilne vzpone in padce tako v priljubljenosti med
Sirsim bralstvom kot tudi v kritiskem vrednotenju
(Parfait, 2007, 1, 4). Sprva je zgodba v letih 1851 in
1852 v nadaljevanjih izhajala v abolicionisti¢ni re-
viji National Era, takoj po izidu v knjizni obliki pa je
postala velika zalozniska uspesnica z ve¢ kot 300.000
prodanimi izvodi v ZDA zgolj v prvem letu (Bloom,
2008, 7, 14-15), za kar je bil deloma zasluzen tudi
zaloznik John P. Jewett z izjemnim smislom za trzenje
(Parfait, 2007, 59-60, 69, 196; Frick, 2012, 4).

V severnih zveznih drzavah je Koca strica Toma
na pozitiven odziv naletela zlasti med abolicion-
isti, ki so odobravali vpliv tega romana na javno
mnenje — prikaz brutalnosti suzenjstva se je namrec
dotaknil stevilnih ljudi (Weinstein, 2004a, 3; Pryse,

1 Primerjava teh dveh priredb je razkrila, da sta nastali na podlagi istega nemskega besedila, ki pa ga kljub prizadevanjem ni bilo

mogoce identificirati.

2 14 izmed 82 ¢lankoy, ki so obravnavani v empiricnem delu te razprave, je avtor vkljucil Ze v SirSe zastavljen ¢lanek o recepciji prevodov

v lu¢i ideologije rasizma (cf. Trupej, 2015).
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2004, 134; Crane, 2004, 158-160; Walters, 2004,
176, 184-185, 188; Bloom, 2008, 15). Siroko
obcinstvo je zgodba dosegla tudi zaradi Stevilnih
dramatizacij romana (Frick, 2012, 29-106). Nekateri
so sicer izpostavili pomanjkljivosti v pripovedni
tehniki (Parfait, 2007, 30), Koc¢i strica Toma so ocitali
sentimentalnost (Frick, 2012, 10-12) ali pa trdili, da
suznjelastniski sistem prikazuje v pretirano negativni
lu¢i (Gossett, 2008, 54; Crane, 2004, 156). Ze ob
izvirnem izidu so predvsem nekateri abolicionisti in
vplivni predstavniki afroameriske skupnosti roman
kritizirali tudi zaradi stereotipne karakterizacije
afroameriskih pripovednih oseb in/ali zagovarjanja
vrnitve Afroamericanov v Afriko namesto njihove
polnopravne integracije v amerisko druzbo (Levine,
2008, 57-58; Weinstein, 2004a, 3—4; Robbins, 2007,
20-21, 40-42, 105-107; Ammons, 2008, 62).

V juznih zveznih drzavah je bila recepcija Koce
strica Toma izrazito negativna. V odzivih so bili
predvsem pogosti ocCitki, da je Harriet Beecher Stowe
suzenjstvo prikazala na izkrivljen nac¢in (Weinstein,
2004a, 3; 2004b, 39-57; Jordan-Lake, 2005, xv-xvi;
Parfait, 2007, 94-96; Robbins, 2007, 100-101; Frick,
2012, 5). Koca strica Toma je posledi¢no spodbudila
tudi nastanek Stevilnih knjizevnih del (t. i. anti-Tom
literature), v katerih je bil suznjelastniski sistem
upodobljen kot povsem benigna oz. celé dobrohotna
institucija (Brown, 2004, 78; Jordan-Lake, 2005,
1-125; Robbins, 2007, 101-104; Bloom, 2008, 16).

Po zacetnem komercialnem uspehu Koce strica
Toma so prodajne Stevilke sicer kmalu obcutno upa-
dle, toda tudi v naslednjih desetletjih zanimanje za
roman med bralstvom ni povsem zamrlo, literarna
srenja pa ga je priStevala med najtehtnejsa ameriska
knjizevna dela (Parfait, 2007, 6, 100-104, 120-122,
127-128, 134, 136, 138). Proti koncu 19. stoletja
je bilo to besedilo zopet prodajna uspesnica - leta
1892 je bilo npr. prodanih kar 180.000 izvodov kn-
jige (Parfait, 2007, 144). Tudi na prelomu stoletja in v
prvih desetletjih 20. stoletja je bila Koca strica Toma
Se vedno priljubljena med Sirs§im bralstvom in je
uzivala razmeroma visok status v literarnem kanonu
(Parfait, 2007, 150, 153, 162, 175). Literarni teor-
etiki so denimo razpravljali o vlogi tega besedila pri
oblikovanju kolektivnega spomina ameriske druzbe
na suznjelastnisko obdobje (Parfait, 2007, 151-152,
156-160; cf. Gossett, 2008, 54-55).

Okvirno od 30. do 60. let prejsnjega stoletja je
bila Koca strica Toma delezna manj zanimanja, kar
je med drugim razvidno iz dejstva, da je v tem ob-
dobju v ZDA izslo ob¢utno manj novih izdaj kakor v
prejsnjih desetletjih (Parfait, 2007, 177). Poleg tega

je iz kritiskih zapisov ocitno, da je to knjizevno delo
v omenjenem obdobju zavzemalo zgolj Se obrobno
mesto v ameriskem literarnem sistemu — priznavali
so mu predvsem zgodovinsko pomembnost (Rob-
bins, 2007, 117; Parfait, 2007, 177-184). Tudi
afroameriski intelektualci so prevprasevali vrednost
romana; medtem ko so nekateri, npr. Langston
Hughes (Parfait, 2007, 179, 182), izpostavili njegovo
pomembno vlogo pri spodbujanju abolicionisti¢nega
razpolozenja v druzbi, so drugi, npr. James Baldwin,

pisateljici ocitali doloCene rasisticne tendence
(Warren, 2004, 223-225; Parfait, 2007, 182-183;
Robbins, 2007, 112, 119-120; Bloom, 2008,

17-18). Deloma je negativne odzive na roman v
tistem obdobju sicer mogoce pripisati nekaterim
gledaliskim in filmskim razli¢icam Koce strica Toma,
ki so temeljile na minstrelskih predstavah® in so v
marsikaterem oziru utrjevale negativne stereotipe o
Afroamericanih oz. izkrivljale pisatelji¢ino izvirno
protisuzenjsko sporocilo (Weinstein, 2004a, 4; Par-
fait, 2007, 183; Bloom, 2008, 16; Frick, 2012, 18; cf.
Asim, 2007, 72-74).

Intenzivirano afroamerisko gibanje za
drzavljanske pravice sredi 20. stoletja je privedlo
tudi do $e pogostejsih polemik o Koc¢i strica Toma
v afroameriskih intelektualnih krogih; nekateri
so romanu sicer priznavali vpliv na zgodovinsko
dogajanje, toda bolj pogosto so bili do njega kriti¢ni
zaradi utrjevanja stereotipov o temnopoltih (Gossett,
2008, 55-56; Warren, 2004, 226). V tem obdobju
se je tudi izraz »stric Tom« zacel pogosteje upora-
bljati kot zaljivka, s katero je afroameriska skupnost
oznacevala nekoga iz lastnih vrst, ki je bil prevec
servilen do belcev (Parfait, 2007, 190; cf. Newman,
2004, 114-116; Otter, 2004, 17; Weinstein, 200443,
3; Robbins, 2007, 112; Bloom, 2008, 18-19).

Od 60. let prejsnjega stoletja dalje je povecano
zanimanje za Koco strica Toma opaziti v strokovnih
oz. akademskih krogih, denimo v okviru feministi¢nih
in postkolonialnih ved, ki so ponudile nekatere nove
poglede na to knjizevno delo (Weinstein, 2004a,
4-8; Pryse, 2004, 144; Warren, 2004, 220-221,
226-227; Parfait, 2007, 184-195; Robbins, 2007,
vii, 117-121; Bloom, 2008, 18-19). V zadnjih nekaj
desetletjih literarni teoretiki nadaljujejo s pretresan-
jem razli¢nih vidikov romana — tako progresivnih kot
tudi potencialno problemati¢nih* (Karcher, 2004,
211; Otter, 2004, 19-20; Thompson, 2014, 61-63;
West, 2014, 43; Parfait, 2007, 195-201; Robbins,
2007, 35-39, 43-57, 121-123; Ammons, 2008,
61-64). Torej lahko zaklju¢imo, da Koca strica Toma
v izvirni kulturi ostaja relevantna tudi v 21. stoletju.

3 Pritej obliki gledaliskih predstav v 19. stoletju so temnopolte like igrali belci; obraze so imeli pobarvane s ¢rno barvo in temnopolte so

upodabljali na stereotipen nacin.

4 Pogosto je denimo izpostavljeno, da je Harriet Beecher Stowe kot bolj karakterno kompleksne prikazala tiste afroameriske pripo-
vedne osebe, ki so mesanega porekla, tj. imajo tudi bele prednike (Pryse, 2004, 134; Walters, 2004, 181; cf. Parfait, 2007, 83-84;

Robbins, 2007, 43-44; Frick, 2012, 12).
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Slika 1: Harriet Beecher Stowe, 1872 (Vir: Wikimedia
Commons).

SLOVENSKA RECEPCIJA
Obdobje habsburskega cesarstva

Prvi dve slovenski priredbi romana sta bili nekaj
pozornosti delezni tako ob izidu kot tudi v poznejsih
desetletjih. Kratek prispevek o BoziCevi priredbi
je bil denimo objavljen v tedniku Slovenska bcela,
manj kot teden dni pozneje pa je bilo isto besedilo
priob¢eno $e v publikaciji Solski prijatel; v anon-
imnem zapisu je med drugim navedeno, da je izsla
»dolgo pricakovana in ze skorej v vse evropejske
jezike prestavljena povest o prenesrecnem Zzivlenji
vbogih zamorcov v svobodnih dezelah Amerike.
Milo se cloveku stori, slisati, kaj ti revciki terpeti
morajo« (N. N., 1853a, 184; 1853b, 190). V Oglas-
niku, prilogi ¢asnika Kmetijske in rokodelske novice,

je bil objavljen oglasni zapis o izidu Malavasiceve
priredbe, ki je oznacena kot izjemno uspesno »delo
Casa, ktero govori od robstva ali suznosti v strinjenih
amerikanskih derzavah, in jasno dokazuje, da je zo-
per Clovestvo, da je torej cas, to neclovesko napravo
odpraviti« (N. N., 1853c, 38). V katoliskem casopisu
Zgodnja Danica je Josip Levi¢nik pri pregledu do-
godkov na Slovenskem porocal, da je izSla Boziceva
priredba romana, in jo z naslednjimi besedami
priporocil bralstvu: »Gotovo bo sleherniga mikalo
zvediti zalostni stan vsakterih suznjev, kako jih ku-
pujejo in prodajajo, lovijo in grozovitno mucijo, in
kako ti revezi nar hujsi terpljenje voljno prenasajo«
(Levicnik, 1853, 123). Vec kot dve desetletji pozneje
so v stanovskem glasilu Uciteljski tovaris v rubriko
s priporoCili knjig za Solske knjiznice vkljucili
tudi Bozi¢evo priredbo. Ceprav je bilo leta 1865
suzenjstvo v ZDA odpravljeno, je knjiga predstav-
ljena na naslednji nacin:

Ker nam je do tega, da se nasa mladina soznani
tudi z inostranimi prebivalci in Se posebno,
da dobode pojem o onej krutej suznosti ali
robovanju, v katerem Se dandenes Zivi toliko
nesrecnih ljudi v zedinjenih drzavah severne
Amerike; a v tej knjigi je z Zivimi barvami
naslikano pomilovanja vredno stanje suznih
zamorcev v vseh razlikah njihovega Zivljenja,
njih ljubezen in udanost do svojih; potem tudi,
kako je kupujejo in prodajajo, lovijo in grozo-
vito terpincijo. (N. N., 1876, 138)

Tudi v naslednjih desetletjih je v slovenskem
periodi¢nem tisku zaslediti nekaj omembe vrednih
zapisov o Koc¢i strica Toma. V Ljubljanskem listu je
bila denimo omenjena v negativhem kontekstu -
Harriet Beecher Stowe je bila oCitana pretirana sen-
timentalnost (N. N., 1885, 1). lzdaja posodobljene
razli¢ice Malavasiceve priredbe ni ostala povsem
prezrta; o njej so porocali v reviji Dom in svet, kjer
je navedeno, da je roman primeren predvsem za
mladino, ki naj bi se iz njega naucila »milosrénosti
do bliznjega« (N. N., 1888, 46). V reviji Ljubljanski
zvon pa je bila objavljena recenzija, v kateri se
Anton Trstenjak (1889, 754-761) ne opredeli glede
vsebine, temve¢ novo izdajo obravnava izklju¢no
z jezikoslovnega vidika — zaradi Stevilnih pomanj-
kljivosti jo oceni kot neustrezno. V konservativnem
casniku Slovenec je bilo v kratkem prispevku
navedeno, da naj bi Koca strica Toma pripomogla
k osvoboditvi suznjev v Braziliji (N. N., 1890, 4),
medtem ko je bila v liberalnem casniku Slovenski
narod izrazena skepti¢nost glede umetniske vre-
dnosti romana: »Dasi ni povest nikak umotvor, se
je vender toli priljubila srednjemu in nizjemu ob-
Cinstvu, da je izslo doslej ze 121 izdaj v vec kakor
300.000 iztisih« (N. N., 1897, 3). Posodobljena Ma-
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lavasiceva priredba je bila v reviji Slovenski ucitelj
vklju¢ena v katalog priporocenih knjig za ucence
ljudskih Sol; v tej katolisko usmerjeni publikaciji
protagonista opiSejo kot »plemenitega Cloveka, ki je
ljub Bogu in postenim ljudem vsled ¢ednosti, katere
si utrjuje izpolnjujo¢ krs¢anske zapovedi: v verigah
je uklenjen, a volje njegove nihce ne more ukleniti«
(N. N., 1907, 62). Na koncu anonimnega zapisa je
sicer pripomnjeno, da je zgodba nekoliko prevec
zapletena za otroke in da je iz pripovedi razvidno,
da pisateljica ni bila katolicanka (N. N., 1907, 62).

Obdobje med obema vojnama

Kosutnikova priredba, ki je izsla v letu, ko je
razpadla Avstro-Ogrska, nato pa je bila leta 1932
ponatisnjena, je ostala kritiSko neopazena. Prvi
omembe vreden zapis o Koci strica Toma v tem ob-
dobju zasledimo Sele ob 75. obletnici izida izvirni-
ka; v casniku Jutro je predstavljeno, kako uspesen
in vpliven je bil ta roman v ZDA (N. N., 1927, 6).
Leto za tem je bil v casniku Mariborski vecernik
»Jutra« priobCen razmeroma obsiren clanek o
knjigi; zacne se s trditvijo, da je to delo »otvorilo
tezak a zmagoviti boj proti strasni krivici — proti
suzenjstvu milijonskega zamorskega plemena« (N.
N., 1928, 4). Nadalje je navedeno, da je bil roman
do nedavnega sodobnemu SirSemu ob¢instvu dokaj
nepoznan, vendar je istoimenski film zopet vzbudil
zanimanje zanj. Sledi oris ozadja nastajanja romana
in njegovega uspeha oz. vpliva na druzbo, nato
pa se prispevek zakljuc¢i z naslednjimi besedami:
»Suzenjske verige so padle, samo nazadnjastvo
Se vzdrzuje nekaj predsodkov proti zamorcem in
ko se tudi potomci nesrecnega suznja strica Toma
udejstvujejo z velikimi uspehi na polju umetnosti in
znanosti, je do konca clovestva zagotovljen casten
spomin pisateljici in dobrotnici Beechev-Stowe
[sicl« (N. N., 1928, 4). Naslednje leto je bil tako v
Jutru kot v Mariborskem vecerniku »Jutra« objavljen
domala identi¢en prispevek o zgoraj omenjenem
filmu iz leta 1927; njegova literarna predloga je
oznacena kot »zgodovinsko kulturni dokument na
zalostnejsega [sic] poglavja c¢loveske druzbe« (N.
N., 1929a, 2; 1929b, 5).

Ob izidu priredbe Olge Grahor je v anonimnem
zapisu v Jutru navedeno, da je pisateljica z opisom
drasti¢nega polozaja temnopoltih v juznih zveznih
drzavah pripomogla k odpravi suzenjskega sis-
tema v ZDA in da njen roman zato velja za edino
klasi¢no knjizevno delo o suzenjstvu. Nadalje je v
¢lanku izrazeno odobravanje nad tem, da so bila
izbrana poglavja dosledno prevedena ter da je
knjiga opremljena z avtori¢inim zivljenjepisom in
pregledom zadevnega zgodovinskega obdobja (N.
N., 1934a, 4). Izjemno pozitivha ocena romana je
bila podana tudi v ¢asniku Trgovski list:
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Ta lepa knjizica marljive zalozbe tiskarne
Merkur zasluZi posebno pozornost vsakogar, ki
se zanima za zgodovino Amerike in Se posebej
za veliki problem suZenjstva, ki je pomenilo
Se do nasSega stoletja veliko zapreko v gosp-
odarskem razvoju sveta. Roman »Koca strica
Toma« je postal slaven prav zaradi tega, ker je
edina velika in realisticna povest iz bojev proti
suzZenjstvu. Pisateljica Beecher-Stowe prikazuje
Zivljenje zamorcev in znacilna razmerja med
njimi in belimi gospodarji, dotika se politicnega
spora med jugom in severom, opisuje vplive
krs¢anstva in vplive napredujoce civilizacije, ki
je nujno terjala odpravo suzenjstva. Vendar so
razli¢ni ljudje Se Ziveli od suzenjstva in je bilo
to Se dalje dobickarska trgovina. Znacaji oseb
ob starem Tomu se prepletajo v Zivih barvah in
usodah. Nekateri prizori so mojstrsko naslikani,
tako posebno trgovina s suznji, beg v Kanado in
delo na farmi. Borbenost tega dela je se danes
sveza in aktualna. (N. N., 1934b, 6)

Vera Dostalova (1935, 186) je v reviji Zenski
svet pri pregledu na novo izdanih knjizevnih del, ki
so primerna za Solsko mladino, navedla tudi novo
priredbo Koce strica Toma, ki jo je oznacila za mla-
dinsko povest. Zaradi slednje trditve je Olga Grahor
urednistvu poslala dopis s prosnjo za popravek, ki
je bil objavljen v naslednji stevilki revije:

»Koca strica Tomax, [sicl ni mladinska povest,
kakor pise vasa porocevalka, temvec je socialna
slika Zivljenja suznjev v ZdruzZenih drzavah v
sredini proslega stoletja. Namen knjige je bil,
da bi zbudila zanimanje ameriskih moz in Zena
za to vprasanje in jih navdusila za odpravo
suZenjstva, s tem da opozarja ne le na zlorabe
suZenjstva, temvec predvsem na zlo, ki je bistvo
suZenjskega sistema. Vse to sem se trudila doka-
zati Ze v svojem uvodu (v katerem se ne bavim
toliko z delom pisateljice kakor z zgodovino
suZenjstva in borbe proti njemu v ZdruzZenih
drzavah), razen tega mora to biti jasno vsakemu,
ki je prebral pisatelji¢in lastni uvod knjige, ki sem
ga nalas¢ zato sprejela v izbor, da bi izpodbila
pri nas tako razsirjeno napacno mnenje, da je
»Koca strica Toma« mladinsko delo. Ta oznaka
je popolnoma nepravilna in ni pravi¢na socialno
in eticno vaznemu, pogumnemu delu velike
Zene. (Grahor, 1935, 215)

Pomemben vpliv, ki ga je Koca strica Toma imela
na druzbo, je omenjen tudi v posameznih drugih
zapisih iz tega obdobja (N. N., 1930, 18; 1941,
2; Kalan, 1933, 216), v katerih pa stalis¢a glede
estetske kakovosti tega literarnega dela sicer niso
izrazena.
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Socialisticno obdobje

Po drugi svetovni vojni je bila Koca strica Toma
precejSnje pozornosti delezna Zze nekaj let pred
izidom nove priredbe tega romana. Vasja Ocvirk je v
prispevku z naslovom »Ameriska knjizevnost in ¢rnci«
v Gledaliskem listu SNG Drama npr. zapisal naslednje:

Pred vec kot sto leti je izsla znamenita knjiga
ameriske pisateljice Beecher Stowe »Koca strica
Toma«. Ta ep o ¢rnem proletariatu v ZDA si je
kmalu pridobil svetovni sloves. Pisateljica, strastna
abolicionistka, si je Zelela s tem romanom prido-
biti liudi za boj proti suZenjstvu s tem, da jim
pokaZze suzenjstvo tako Zivo in dramati¢no, da se
bodo bralci ozrli okrog sebe in ga opazili tudi v
svoji neposredni blizini. To ji je tudi delno uspelo,
saj je roman, ki je bil preveden na [sic] 23 jezikov,
zelo vplival na abolicionisticno gibanje. (Ocvirk,
1948, 89)

Podobno pozitivno je roman ovrednotil tudi Bogomil
Fatur, ki je v literarni reviji Novi svet zapisal, da je bila
Beecher Stowe:

prva pisateljica Amerike, ki je odkrila crnski
element in obtozila moderno suZenjstvo. Koca
strica. Toma (Uncle Tom’s Cabin), delo, ki ga
vsakdo pozna, je po pravici doseglo internacion-
alno veljavo, zakaj bil je to prvi ucinkoviti napad
na sramotne rasne razmere v juznih predelih
Zdruzenih drzav. Ceprav je osnovni ton te knjige
poucen in sentimentalen, saj ima vrhunec v
prizoru, ko ¢rnega trpina Toma do smrti izbicajo,
njenega zmagovitega pomena to dejstvo ne more
zasenciti. (Fatur, 1951, 648)

Tudi ob stoti obletnici izida izvirnika je bilo v sloven-
ski periodiki objavljenih ve¢ omembe vrednih zapisov.
V Slovenskem porocevalcu denimo zasledimo clanek
o zgodovini ameriskega suznjelastniskega sistema
in o nehumanem ravnanju s suznji, ki je pisateljico
naposled spodbudilo k pisanju Koce strica Toma; glede
vpliva te knjige je navedeno, da »je vzburkala val
ogorcenja po vsem svetu in prav gotovo je pripomogla
k odpravi suzenjstva Crncev ve¢ kot pa vsa zasedanja
voditeljev raznih dezel« (N. N., 1952a, 3). V Delavski
enotnosti je bila objavljena serija ¢lankov o polozaju
Afroameri¢anov za casa suzenjstva; prvi izmed njih
uvodoma opise nastanek Koce strica Toma ter njen
komercialni uspeh oz. vpliv. Odstavek o tem romanu
se zaklju¢i z naslednjimi besedami: »Milijoni ljudi po
vsem svetu so socCustvovali z ubogimi Zamorci [sic] in
stiskali pesti zoper lastnike suznjev. Pretresljivo slikanje
trpljenja teh suznjev je postalo plamteca obtozba zo-
per ustanovo suZenjstva sploh. Sibka 7ena je s svojim
peresom podnetila veliko bitko v boju za ¢lovecanstvo

in pravicnost« (Winkler, 1952, 5). V Vestniku so ome-
nili pomembno vlogo Koce strica Toma v boju proti
suzenjstvu oz. rasni diskriminaciji ter se zavzeli za to,
da bi to delo ¢im prej zopet izslo tudi v slovenscini (N.
N., 1952b, 2). Kratek prispevek v stirinajstdnevniku Nasi
razgledi je prav tako osredotocen na vpliv, ki ga je ta
roman imel na amerisko druzbo (N. N., 1952¢, 23). V
celovskem casniku Slovenski vestnik je Anton Ziljan
priob¢il dokaj obsiren ¢lanek o zadevnem knjizevnem
delu, v katerem je opisal ozadje njegovega nastanka in
objave v izvirni kulturi, na kratko podal fabulo in nave-
del vse dotlej objavljene slovenske priredbe. Opredelil
se je tudi glede estetske vrednosti zgodbe:

Roman sam na sebi ni velika umetnina. Je pomem-
ben bolj kot v poezijo skrita borbena tendencna
knjiga svetovne literature zoper suZenjstvo, ki
je takrat se vedno obstajalo v juznih drzavah
Amerikel.] [...] Knjiga je bila najpomembnejsi
literarni napad na suZenjstvo v juznih drzavah.
V' podrobnostih pretiran, brez velike umetniske
vrednosti, neresniCen na Stevilnih  mestih,
neumetniska gradnja, tudi ne jezikovna umetnina,
vseeno je bil vpliv knjige po njej propagiranega
humanizma ogromen. [...] Danes je literarno za-
nimanje za knjigo skoraj ugaslo, ¢etudi je ob izidu
knjige tako razburkala javho mnenje v Ameriki.
(Ziljan, 1952, 6)

Koca strica Toma je bila precejSnje pozornosti
delezna leta 1954, ko je bila objavljena nova priredba.
Se pred izidom je bil roman omenjen v trzaskem tedniku
Demokracija — v ¢lanku o polozaju Afroamericanov
skozi zgodovino je ovrednoten z naslednjimi besedami:
»Zgodba je gotovo pretirana in tendenciozna. V njej
prevladujejo skrajnosti, vendar prihaja do izraza eticno
nacelo pravicnosti in krik proti narodnostni nestrpnosti«
(N. N., 1954a, 3). V Primorskem dnevniku pa denimo
zasledimo mnenje, da je zgodba Se vedno relevantna,
zaradi Cesar je izrazeno odobravanje nad objavo nove
priredbe. Nakratko je orisan tudi polozaj Afroameri¢anov
sredi 19. stoletja, ki je avtorico napeljal k pisanju romana
(N. N., 1954b, 4).V recenziji v Slovenskem porocevalcu
je vsebina zgodbe umescena v zgodovinski kontekst,
pojasnjeno je ozadje nastajanja romana, pa tudi njegov
pomen v boju proti zatiranju Afroameri¢anov. Naposled
so izrazene naslednje sklepne misli:

Ta pomembna knjiga je nastala iz globokega razu-
mevanja crnskega trplienja, njihovega hrepenenja
po dobroti in svobodi in iz brezmejnega odpora
do necloveskega ravnanja s ¢rnci, v katerih gleda
pisateljica Beecher-Stowe ljudi, ki imajo enake
pravice do Zivljenja kot vsak belec. Ceprav je
knjiga napisana ponekod dokaj naivno, sentimen-
talno in je v njej Cutiti Se precej romanti¢nosti
posebno v nacinu pripovedovanja, pa se bralec
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vsekakor mocno zaveda, da je vse to podoba
krute resnicnosti, podoba resnicne druzbe. (). J.,
1954, 6)

Tudi v recenziji, ki je bila objavljena v literarni reviji
Knjiga, je navedeno, da gre za sentimentalen roman, v
katerem so nekatere pripovedne osebe idealizirane, ven-
dar je zgodba »napisana z globoko obcuteno, strastno
zeljo po pravi¢nosti, ki ni mogla ostati brez ucinkac
(N. N., 1954c, 424).> V naslednji stevilki Knjige pa za-
sledimo dolo¢eno mero etnocentrizma, saj naj bi roman
prikazoval »slik[o] grozot, ki so jih morali pretrpeti sicer
primitivni, vendar nadarjeni, sposobni in po naravi do-
bri ¢rnci« (Sirok, 1954, 462). V nadaljevanju prispevka
zasledimo trditev, da je pisateljica s Koco strica Toma
obtozila tako cerkvene oblasti kot tudi SirSo druzbo ter
da je z njim pomembno vplivala na javno mnenje; Sirok
pripomni tudi, Afroamericani e vedno niso enakopravni
(Sirok, 1954, 462-463). Meta Sever — ki pisateljici sicer
ne pripisuje izjemnega pisateljskega talenta, temvec
bolj ceni njeno ¢lovecnost — v recenziji v reviji Nasa
Zena prav tako opozori na sodobno neenakopravnost
temnopoltih v ZDA in med drugim zapise, da je Beecher
Stowe »pokazala ¢lovestvu, da so ¢rnci tudi ljudje, ljud-
je, ki jih od ostalega ¢lovestva ne loci ni¢ drugega kakor
barva« (Sever, 1954, 242).V Casniku Ljudska pravica pa
lahko preberemo, da roman temelji na resni¢nih do-
godkih — ¢eprav je pisan v sentimentalnem slogu tistega
Casa — in da je imel pomembno vlogo pri preobrazbi
druzbe. Podana je naslednja sklepna misel: »Knjiga je
napisana s strastno zeljo po pravicnosti in ¢lovec¢nosti
do zatiranih in zaradi vseh teh prvin, ki jih vsebuje to
delo, ni to samo klasi¢no delo ameriske knjizevnosti,
temvec obcecloveski dokument, ki bi ga moral poznati
vsak« (P. B., 1954, 5).

Tudi tekom priblizno desetletja po izidu nove
priredbe je bil zadevni roman razmeroma pogosto
obravnavan oz. omenjen v slovenskem periodi¢nem
tisku. Prispevek v reviji Tovaris, ki na kratko predstavi
zgodovino suzenjstva in nastajanje Koce strica Toma, se
denimo zakljuci z naslednjo izjavo: »V tem klasi¢cnem
delu ameriske knjizevnosti je toliko upora proti
izkoris¢anju cloveka po cloveku, da je Se danes ohra-
nil svojo pomembnost kot dokument boja za pravice
Cloveka onstran Atlantskega oceana« (€. S., 1955, 10).
Nekaj mesecev pozneje je bil v isti reviji objavljen
portret Harriet Beecher Stowe, v katerem so poleg njene
zivljenjske zgodbe dokaj podrobno opisane druzbene
razmere, ki so pisateljico navdihnile k pisanju, glede
njenega najpomembnejSega romana in njegovega vpliva
pa je podano naslednje mnenje:

Knjiga je bila sicer pisana v slogu sentimentalnih
romanov, vendar predstavlja prvi realisticni ro-
man v ameriski knjizevnosti. Pisateljica ni bezala

pred resnicnostjo, temvec se je otresla vseh pred-
sodkov in odlocila za boj proti madezu ¢lovestva.
[...] Pisateljica je z vso globoko obcutenostjo, s
strastno Zeljo po pravi¢nosti opisala tragiko ¢rnih
suznjev. Taka knjiga ni mogla ostati brez odmeva.
Imela je velikanski vpliv, saj so bile v nji opisane
vse krvave zgodbe s trgov cCrnskih suzZnjev. |[...]
Pisateljica je spoznala tudi zatiranje delavskih
mnoZic v Evropi in napovedovala socialno revolu-
cijo. Odlocno se je uprla slehernemu izkoris¢anju
Cloveka po cloveku. V tem je njena knjiga Se danes
obcecloveski dokument. (N. N., 1955b, 326)

V Celjskem tedniku je bila Koca strica Toma nave-
dena med najbolj branimi knjigami vseh ¢asov, v zvezi
s tem literarnim delom pa zasledimo tudi trditev, da
»[plesniskoslovniska vrednost tega romana ni ravno na
vrhuncu, toda roman je pisan z ob¢utkom« (P. M., 1955,
16). V Delavski enotnosti je v recenziji zbirke Otroci
strica Toma izpod peresa Richarda Wrighta uvodoma
omenjena Koca strica Toma, glede katere lahko med
drugim preberemo naslednje: »Ta z ljubeznijo in takrat
tudi s pogumom pisana knjiga je prodrla zelo hitro po
vsem svetu in povsod dvignila ogorcenje nad strahotami
in necloveskimi krivicami, ki jih je prikazala. Bila je
to prva in dolgo edina knjiga, ki ji je bilo jedro in cilj
¢rnski problem Amerike« (N. N., 1956, 7). O zadevnem
romanu je bilo govora tudi v prispevku o zgodovini Ku
Klux Klana v reviji Tovaris — izrazeno mnenje je precej
omalovazujoce: »V severni drzavi Massachusetts je
zacela neka skromna pastorjeva hcerka Harriet Beecher-
Stowe pisati po Rousseaujevem receptu o ¢rncih, ¢eprav
Se nikoli ni videla zamorca. 1z tega je nastal roman Koca
strica Toma, ki je prav tako pretresljiv, kakor je nepristen«
(N. N., 1957, 387). Stanka Godni¢ (1959, 5) je ob novi
izdaji povojne priredbe Koce strica Toma v Delu zapisala,
da gre sicer za sentimentalen, a kljub temu pomemben
roman, ki je amerisko javnost opozoril na grozote
suzenjstva, pripomnila pa je tudi, da so temnopolti mar-
sikje po svetu Se vedno v neenakopravnem polozaju. O
tej novi izdaji je porocal tudi tednik Slovenski Jadran, v
katerem lahko preberemo, da je priredba:

ohranila zgodbo v originalnem pisateljicinem
nacinu pripovedovanja, prav tako pa njeno osnov-
no misel in hotenje: ljudje vseh barv in narodnosti
so enakovredni in morajo biti polnovredni ¢lani
¢loveske skupnosti. Zgodba se dogaja v ZDA v 19.
stoletju, ko je vladal Se zakon o suZenjstvu. Vemo,
da je pozneje drzavljanska vojna med Severom
in Jugom prinesla ¢rnim suZnjem svobodo, toda
zdi se, da korenine sramotnih suZenjskih odnosov
se niso povsem izumrle, sicer ne bi vedno znova
slisali o rasni diskriminaciji, ko temnopoltim
ljudem odrekajo enake pravice in uveljavitev po

5V nekoliko skrajsani obliki je bil ta ¢lanek v isti reviji objavljen Se enkrat (N. N., 1955a, 403-405).
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osebnih sposobnostih, kot jih imajo belci. Zato
toplo in ¢lovekoljubno napisana knjiga »Koca
strica Toma« Se danes ni izgubila aktualnosti in
ni zgolj napeto in privlacno zgodovinsko branje.
(N. N., 1959, 5)

V Nasih razgledih je Mirko Jurak Koco strica Toma
obravnaval s prevodoslovnega vidika: v ¢lanku na
kratko ovrednoti vse slovenske razli¢ice romana, pri
¢emer denimo izpostavi, da ima v prvih dveh priredbah
krscanski vidik zgodbe pomembno vlogo. Kosutnikovo
priredbo opise kot manj dinami¢no, medtem ko pozi-
tivno ovrednoti prevaljsko delo Olge Grahor; priredbo
iz leta 1954 oceni kot najboljSo. O umetniski vrednosti
obravnavanega dela pa poda naslednjo oceno:

Literarni kritiki so seveda nasli v romanu ve¢ kam-
nov spotike, ki delu manjsajo umetnisko vrednost.
Ocitali so pisateljici preveliko tendencioznost, ki
naj bi povzrocila, da je bila pisateljica le prevec
kronist raznih dogodkov, ne da jih [sic] umetnisko
predelala. Res je, da v nekaterih likih lahko
zasledimo precej crno-belo slikanje cloveskih
znacajev (Legree, Marie, Tom), jezik nekaterih
oseb je izumetnicen (mala Ema [sicl), zgodba
je sentimentalna. Toda te slabosti je premagala
pisateljica z velikim cutom za humanizem, ki
se odraza v vsem delu, in z optimizmom, ki da
[sic] bralca mocno prevzameta in ga plemenitita.
Te pozitivne lastnosti povzdignejo pretresljive
zgodbe zatiranih ¢rncev na visino, ki ima globoko
eticno osnovo. Z njo pa se odpirajo romanu
poti do Sirokega kroga bralcev, roman je postal
klasicno delo mladinske literature in zato bi ga
le-tej Se posebej priporocili. (Jurak, 1960, 118)

V recenziji, ki je bila objavljena v reviji Mlada pota,
je izrazeno dokaj kriticno mnenje glede avtoricinih
pisateljskih sposobnosti; roman je oznacen kot
sentimentalen in romanticen ter brez velike estetske
vrednosti (R. R., 1960, 102-103). Recenzent oz. re-
cenzentka kljub temu ocenjuje, da gre za tehtno delo,
in na kratko predstavi vlogo, ki jo je Koca strica Toma
imela pri boju zoper suzenjstvo. Glede slovenske
priredbe pa zapise naslednje:

V' neokrnjenem obsegu je roman nekajkrat
obseznejsi, vendar se je izkazalo, da si z vsem
tistim, kar otezuje fabulo, ni mogoce kaj prida
pomagati. Ker je zanimiv mnogo bolj po svojem
zgodovinskem pomenu kot zaradi estetskih
vrednot, je prav, da ga posredujemo predvsem
v zgoscenem fabulativnem prikazu. To je slov-
enska izdaja storila: nakazala je vse znacilnosti
izvirnika, dala slutiti njegov Zivljenjski pomen v
konkretnih okolis¢inah ameriske stvarnosti pred
drzavljansko vojno, skusala ohraniti Custveni ton

pripovedi in starinski jezik, pa vendarle seZetost
opisov, pisateljicino obracanje k bralcem,
njene esejisticne vlozke in kar je Se podobnih
znacilnosti. (R. R., 1960, 103)

Istega leta je bil v reviji Obzornik objavljen prevod
obseznega clanka, v katerem M. L. Rizzatti (1961,
244-249) obravnava tako zgodovinsko ozadje boja proti
suzenjstvu v ZDA in pisatelji¢in proces pisanja romana
kot tudi kritiske odzive nanj in njegov vpliv na razvoj
dogodkov, ki so privedli do drzavljanske vojne. Avtorica
med drugim ponudi razlago, zakaj je to delo naletelo na
odmev med Sir§imi mnoZzicami po svetu: »Ljudje, ki niso
prav nicesar vedeli o vprasanju ¢rnskega suzenjstva,
so sprejeli strica Toma kot ¢loveka iz svojih vrst, brali
so v zgodbi o njegovem tezkem Zivljenju kot o svojih
tezavah, svojem trpljenju in svojih upih. Zatirani ¢rnec
je postal simbol zatiranega Cloveka ne glede na barvo
koze, narodnost in domovino« (Rizzatti, 1961, 248). Ob
150. obletnici pisatelji¢inega rojstva so jo na podoben
nacin predstavili tudi v obsirnem prispevku v Knjizevnem
glasniku Mohorjeve druzbe, kjer je Koca strica Toma
uvrs¢ena »med knjige, ki so imele za napredek in raz-
voj Clovecanskih pravic v ameriski zgodovini najvec;ji
pomen« (J. D., 1961, 34). Ko je Rapa Suklje v Nasi
sodobnosti obravnavala ustvarjanje Richarda Wrighta,
je njegovo zbirko Otroci strica Toma primerjala s Koco
strica Toma; za slednji roman je navedla, da »prikazuje
strahote ¢rnega suzenjstva v podobi poboznega, bogu-
vdanega ¢rnca. Cas takih poniznih, poboznih &rncev
je minil« (Suklje, 1961, 354). S slednjo trditvijo izrazi
kritiko Tomove pasivnosti — neznacilno za slovenske
kritike Koce strica Toma. Dusica Vukomanovi¢ je v
Tedenski tribuni objavila portret Harriet Beecher Stowe,
v katerem je opisala dogodke v njenem Zivljenju, ki so
jo spodbudili k pisanju Koce strica Toma. Predstavila je
tudi odzive na ta roman in njegov vpliv na druzbeno
dogajanje, zapis pa je zakljucila z naslednjimi besedami:

Danes, sto deset let po prvi izdaji »Koce strica
Toma« beremo knjigo Harriet Beecher Stowe
z obcutkom, da je delo Se vedno aktualno in
potrebno, da je abecednik, ob katerem bi se
clovestvo lahko ucilo nekaterih preprostih resnic
o cloveku. V zgodovinah ameriske knjizevnosti
najdemo ime pisateljice »Koce strica Toma« med
drugovrstnimi pisatelji. Ce gledamo delo brez luci
njegovega velikega pomena v socialni zgodovini
Amerike, mu to mesto vsekakor pripada. Toda
plemenite Zene, ki je »izzvala vojno«, ne moremo
uvrstiti. med drugovrstne osebnosti ameriske
zgodovine, kajti njeno mesto je med najboljsimi.
(Vukomanovi¢, 1962, 14)

Ko je Branko Belan v Delu poroc¢al o 4. medna-
rodnem filmskem festivalu v Moskvi, je omenil tudi
nemski film Koca strica Toma [Onkel Toms Hiitte], ki
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ga je oznacil kot reakcionarno delo, in pripomnil, da
so literarno predlogo za ta film »progresivni ¢rnci raz-
glasili kot zalitev svoje rase, ker propagira ‘ljubezen’
med gospodarjem-belcem in sluzabnikom-¢rncem«
(Belan, 1965, 6).

V Cetrt stoletja po koncu druge svetovne vojne
je v slovenski periodiki zaslediti Stevilne nadaljnje
krajse omembe Koce strica Toma; v nekaterih zapisih
je roman oznacen kot sentimentalen (Kyovsky, 1953,
89; Kralj, 1954, 938; D. Z., 1955, 4; Glazer, 1967,
12; Kermavner, 1970, 54), medtem ko je v drugih
izpostavljen predvsem vpliv te knjige na druzbo
(Mendelson, 1948, 4; Ogrin, 1951, 2; Sever, 1956,
210; N. N., 1961, 14; 1963, 10).

V zadnjih dveh desetletjih socialisticnega sistema
je Koca strica Toma v slovenski periodiki prisotna
bolj sporadi¢no in omembe vrednih zapisov o njej ni
veliko. V enem od nadaljevanj o zgodovini rasizma
do Afroameri¢anov v Delu je bilo denimo omenjeno,
da je Koca strica Toma prispevala k intenziviranju
protisuzenjskega razpolozenja v severnih drzavah (N.
N., 1979, 6). Tudi ko je 80. letih prejSnjega stoletja
v Delu nekajkrat obelezena obletnica rojstva H. B.
Stowe, je med drugim omenjeno, da so njeni sodob-
niki Koco strica Toma ovrednotili pozitivno, sodobni
kritiski odzivi pa ji niso vec tako naklonjeni, saj ji med
drugim ocitajo rasizem oz. stereotipno prikazovanje
Afroameric¢anov (N. N., 1982, 6; 1984, 12; 1989, 15).

Obdobje samostojne Slovenije

Z ozirom na to, da je v veC kot treh desetletjih od
slovenske osamosvojitve doslej izsla zgolj ena izdaja
Koce strica Toma, ne preseneca, da je prisotnost tega
romana v sodobni slovenski periodiki vecinoma
omejena zgolj na krajse omembe; Stevilni avtorji in av-
torice navajajo vpliv te knjige na druzbeno dogajanje
(Grdina, 1992, 71; N. N., 1992, 10; Stanonik, 1996,
123-124; Mazi-Leskovar, 1997a, 45-46; 1997b, 117;
Brozina, 1998, 126; Hedzet Téth, 2012, 21). Sonja
Merljak je v Delu denimo zapisala, da je Koca strica
Toma »predrugacila odnos ljudi do ¢rnskega prebivals-
tva ZDA« (Merljak, 1996, 11).

Darja Mazi-Leskovar (1998) je v znanstveni re-
viji Acta Neophilologica objavila ¢lanek o slovenskih
priredbah Koce strica Toma, nato pa je izsledke pred-
stavila Se v reviji Meta (Mazi-Leskovar, 2003, 254-260)
ter jih vkljucila v znanstveno monografijo z naslovom
Mladinska proza na tej in oni strani Atlantika (Mazi-
Leskovar, 2011, 71-75, 88-91, 107). Veliko pozornosti
je posvetila spremnim besedam: Malavasi¢ in Bozi¢ sta
denimo v priredbah iz leta 1853 potegnila vzporednice
med poloZajem suznjev v ZDA in polozajem slovenske
sluzincadi, v spremni besedi k priredbi iz leta 1934 je
vec pozornosti posvecCene orisu zgodovinskih okoliscin
v izvirni kulturi, medtem ko v spremni besedi k priredbi
iz socialisticnega obdobja zasledimo trditev, da naj bi

Beecher Stowe prepoznala izkoris¢anje delavskega
sloja v Evropi in napovedala druzbeno revolucijo. Pri
primerjavi samih besedil pa je Mazi-Leskovar med
drugim predstavila strukturo poglavij v posamezni
priredbi in strategijo za prevajanje lastnih imen, pri
priredbi iz leta 1954 pa je izpostavila tudi izpuscanje
krs¢anskih elementov. Raziskovalka v omenjenih treh
razpravah vsebini oz. umetniski vrednosti samega
izvirnika sicer ni posvetila veliko pozornosti, v reviji
Otrok in knjiga pa je izrazila naslednje mnenje glede
literarne vrednosti romana:

Pripoved Koca strica Toma je postala najveckrat
prevedeno amerisko delo 19. stoletja predvsem
zato, ker zmore nagovarjati bralce razlicnih
kultur in starosti. Danes se delo zaradi te svoje
nadcasovne odlike uvrséa med najbolj brano
mladinsko prozo v svetovnem merilu. Mlade
Se vedno pritegne zgodba, ki s svojo karak-
terizacijo v bralcu spodbuja empatijo do vseh,
ki morajo trpeti krivico. Zaradi vzbujanja takih
¢lovekoljubnih obcutenj in utrjevanja zavesti
o pomenu svobode, spostovanja in kritichega
odnosa do druzbe ostaja knjiga aktualna v vseh
okoljih, kjer naj bi se mlade vzgajalo v duhu strp-
nosti in spostovanja. (Mazi-Leskovar, 2010, 24)

S slovenskimi priredbami Koce strica Toma se je
raziskovalno ukvarjala tudi Nike Kocijanci¢ Pokorn
(2012, 113-116), ki v znanstveni monografiji z na-
slovom Post-socialist Translation Practices: Ideological
Struggle in Children’s Literature navaja, da je za pri-
redbo, ki je izsla v socialisticnem obdobju, znacilno
izlocanje prvin krs¢anstva. Janko Trupej pa je — poleg
Ze omenjene raziskave, ki je zajemala tudi nekatere
slovenske odzive na Koco strica Toma (Trupej, 2015,
215-218) — v Primerjalni knjizevnosti objavil ¢lanek o
strategijah za prevajanje rasisti¢nega diskurza v slov-
enskih literarnih prevodih. Ugotovil je, da rasizem v
nobeni od priredb Koce strica Toma, ki so nastale do
socialisticnega obdobja, ni bil omiljen, medtem ko so
bili v priredbi iz leta 1954 Stevilni rasisticni elementi
v precejSnji meri (samo)cenzurirani (Trupej, 2014,
94-96).

V zadnjih desetih letih je bil roman delezen tudi
nekaterih negativnih omemb; Sebastijan Kopusar (2015,
16) je v Delu denimo zapisal, da je Koca strica Toma
delezna »precejSnjega literarnega posmeha«, medtem
ko je Tine Golez (2019) na spletnem portalu Casnik.si
pripomnil, da gre za »literarno sicer ne najboljsi roman
19. stoletja.« Po drugi strani je Ingrid Mager (2020) na
spletnem portalu ¢asnika Dnevnik ta roman uvrstila
med literarne klasike. V Delu je bila Koca strica Toma
obravnavana v ¢lanku o mladinskih delih, ki se jim
pogosto ocita rasizem; med drugim je navedeno, da je
roman utrdil nekatere stereotipe o temnopoltih ter da je
naslovni lik tudi sam postal stereotip (S. B., 2022, 23).
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ZAKLJUCEK

Dinamika recepcije romana Koca strica Toma v slov-
enskem literarnem sistemu se je skozi zgodovino precej
spreminjala. V odzivih na prvi dve priredbi iz leta 1853
je bila poudarjena predvsem moralna vrednost tega
knjizevnega dela, ¢es da slovenskemu bralstvu ponaz-
arja necloveskost suzenjstva. V desetletjih po odpravi
suznjelastniskega sistema v ZDA je bila Koca strica Toma
prav tako nekajkrat priporoc¢ena v branje mladini, ki naj
bi se iz zgodbe ucila socutja do bliznjega. V nekaterih
zapisih so bile sicer izpostavljene tudi pomanijkljivosti
romana, denimo njegova pretirana sentimentalnost in
zanemarljiva estetska vrednost.

Tretja slovenska priredba iz leta 1918 je ostala
kritisko spregledana, je bila pa Koca strica Toma nekaj
pozornosti delezna ob 75. obletnici izida izvirnika, ko
je bila v posameznih ¢lankih izpostavljena pomembna
vloga tega romana v boju proti suzenjstvu. Priredba
Olge Grahor iz leta 1934 je naletela na pozitiven odziv;
v kritiskih zapisih je bilo med drugim izrazeno stalisce,
da zgodba ostaja aktualna tudi za sodobno bralstvo.
Ko so v reviji Zenski svet roman oznacili kot mladinsko
literaturo, pa je Grahorjeva v dopisu tej reviji izrazila
svoje nestrinjanje; zagovarjala je pomembnost romana
in zatrdila, da gre za druzbenokriti¢cno delo, ki naj bi
SirSe mnozice prepricalo v nesprejemljivost suzenjstva
oz. jih spodbudilo k njegovi odpravi.

V slovenskem periodicnem tisku se je o Koci strica
Toma pogosto pisalo vse od zacetka socialisticnega
obdobja. V povojnih zapisih je bilo izpostavljeno
predvsem, da je to literarno delo s svojim moralnim
sporocilom pomembno vplivalo na javno mnenje v ZDA
in pripomoglo k odpravi suzenjstva. Tudi ko je leta 1954
izSla nova priredba, je bila recepcija dokaj zivahna;
avtorice in avtorji recenzij so orisali zgodovinski pomen
Koce strica Toma in poudarjali sodobno relevantnost ro-
mana — pri bralstvu naj bi spodbujal diskusije o druzbeni
pravicnosti. Nekateri so sicer tudi v tem obdobju
pripomnili, da z estetskega vidika ne gre za vrhunsko
literarno delo. Vec kot desetletje po izidu te priredbe so
bile omembe oz. razprave o Ko¢i strica Toma Se vedno
precej pogoste, pri Cemer se izrazene vrednostne sodbe
niso bistveno razlikovale od poprejénjih. Ceprav so tudi v
zadnjih dveh desetletjih socialisticnega sistema izhajali
ponatisi, pa je v slovenskem periodicnem tisku zaslediti
bistveno manj omembe vrednih zapisov o romanu, kar bi
utegnilo nakazovati premik v druzbenem vrednostnem
sistemu oz. postopno oddaljevanje od vrednot Gibanja
neuvrscenih — zlasti v 80. letih prejSnjega stoletja, tj.
desetletju pred razpadom SFRJ.

V obdobju samostojne Slovenije je recepcija Koce
strica Toma pretezno omejena na krajse omembe. Ro-
man je v vecini ¢lankov oznacen kot vplivno literarno
delo, ki je pripomoglo k spremembi odnosa javnosti do
suzenjstva, v posameznih zapisih pa so izpostavljene

tudi estetske pomanijkljivosti zgodbe in to, da se romanu
ocita utrjevanje stereotipov o temnopoltih. V tem ob-
dobju je bila Koca strica Toma nekaj pozornosti delezna
tudi s prevodoslovnega vidika.

Slovensko zgodovinsko Zivljenje obravnavanega
romana je bilo v vseh obdobjih ob¢utno manj kon-
troverzno kot v ZDA, precejsnje razlike pa je zaslediti
tudi glede intenzivnosti recepcije. V prvih desetletjih
20. stoletja, ko je imela Koca strica Toma v izvirni
kulturi razmeroma visok status, ji npr. v slovenskem
periodicnem tisku ni bilo namenjene prav veliko
pozornosti. Obratno pa se je v slovenskem etnicnem
prostoru o tem romanu pogosto pisalo konec 40. let
in v 50. letih prejsnjega stoletja, torej v obdobju, ko je
imel v ZDA zgolj obroben status v literarnem kanonu.
Ko se je zanimanje za Koco strica Toma v izvirni kulturi
zacCelo znova povecevati, pa se je v Sloveniji o njej
pisalo Cedalje manj — podobno velja tudi za sodobno
slovensko recepcijo tega romana.

Razloge za obcutne razlike med odzivi in inten-
zivnostjo recepcije Koce strica Toma v razli¢nih ob-
dobjih slovenske zgodovine lahko is¢emo predvsem v
druzbeno-politi¢ni situaciji. Za socialisticno obdobje
je bil — vsaj na deklarativni ravni — znacilen naklonjen
odnos do temnopoltih, kar je med drugim razvidno
iz publicisti¢nih zapisov (Trupej, 2014, 91-92), zato
ne presenecCa, da je bila tudi recepcija zadevnega
antirasisticnega romana v tistem obdobju veliko bolj
zivahna kakor dotlej. Status Koce strica Toma je do
neke mere prav tako razviden iz Stevila izdaj v nekem
obdobju: medtem ko so v skoraj stoletju od prvot-
nega izida romana do konca druge svetovne vojne
razli¢ne slovenske priredbe dozivele Sest izdaj, se je v
socialisticnem obdobju od sredine 50. let do sredine
80. let zvrstilo kar deset izdaj. Kot namre¢ navaja
Drago Bajt, se v skladu z dominantnimi ideologi-
jami v dolo¢enem obdobju oblikuje tudi »kulturna
politika, ki vsiljuje doloceno vrsto del ali prevajanje
idejno vzorne nacionalne knjizevnosti oz. politi¢cno
zazelenih del ali komercialne literature« (Bajt, 1997,
43). Lawrence Venuti (1998, 67) pa ugotavlja, da se
pri prevajanju izlocajo prvine, ki ne sluzijo domac¢im
interesom, niso skladne z normami v ciljni kulturi in
bi bralstvo v ciljni kulturi utegnile zmotiti kot tuje.
To je veljalo tudi za slovenske priredbe Koce strica
Toma: pred vzpostavitvijo socialisticnega sistema
je krs¢anska vera imela pomembno vlogo v druzbi,
negativen odnos do temnopoltih in njihov stereoti-
pen prikaz pa ni bil druzbeno nesprejemljiv, zato
so bile te prvine romana v priredbah ohranjene. Po
drugi svetovni vojni pa so socialisticne oblasti zacele
poudarjati druge vrednote, kar se je odrazalo tudi
v prevajalskih strategijah. Slovenske priredbe Koce
strice Toma, ki so jih kritiki ocenjevali, so bile torej
vedno ustvarjene v skladu s trenutnim horizontom
pri¢akovanja.
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THE SLOVENIAN RECEPTION OF UNCLE TOM’S CABIN

Janko TRUPEJ
Laska vas 21, 3273 Jurkloster, Slovenia
e-mail: janko.trupej@gmail.com

SUMMARY

The responses to Harriet Beecher Stowe’s Uncle Tom’s Cabin in Slovenia have evolved significantly
over the years. The first two adaptations, both published in 1853, were initially praised for highlighting the
inhumanity of slavery. Even after the slave system was abolished in the United States of America, the novel
was sporadically recommended as appropriate reading for young people, although the text’s rather limited
aesthetic value was pointed out in some articles. The third Slovenian adaptation (1918) was overlooked
in the press, whereas Olga Grahor’s 1934 adaptation received largely favourable responses. Uncle Tom’s
Cabin was frequently discussed in Slovenian periodicals from the beginning of the socialist era; it was
generally praised for its role in the abolition of slavery and for encouraging discussions about social issues
even in present times, although in several articles its literary deficiencies were also mentioned. Interest
in the novel persisted in the 1960s, but during the last two decades of the Slovenian socialist period, it
was no longer discussed in depth and was only mentioned sporadically. In independent Slovenia, the
responses to Uncle Tom’s Cabin have so far been limited to brief mentions — most authors of the articles
recognized the novel’s historical significance, but only a few acknowledged some of its more problematic
aspects. The analysis showed that throughout history, the Slovenian reception of Uncle Tom’s Cabin has
been significantly less intense and controversial than the responses to it in the source culture — the only
exception being the late 1940s and the 1950s, when the novel was marginalized in the U.S. literary canon
but enjoyed high status in the Slovenian literary system.

Keywords: Harriet Beecher Stowe, Uncle Tom’s Cabin, reception, American literature, literary translation, racism
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